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In our contribution, we shall deal with the cross-cultural dimension of bilingual dictionaries 
(focusing on the French/Italian pair). In order to illustrate the culture-specific elements of 
lexicon1, we shall focus on the phenomenon of equivalence and will try to outline semantic 
implications for partial and non-equivalence (due reference will be made to denotational and 
connotational meanings; linguistic vs. extralinguistic dichotomy; lexical gaps, both semantic 
and referential). Taking the anisomorphism of languages as a starting point2, we shall develop 
the concept of cultural load3 (non-shared cultural loads will prove particularly significant) and 
consider language-culture as a whole. Finally, we shall touch on the phenomenon of false 
borrowings4, bearers of a fallacious similarity, and study some cases from a contemporary 
French-Italian dictionary. 
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